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DANGIŠKOS VELNIŲ UŽTVANKOS

Dainius RAZAUSKAS

Straipsnis tiesiogiai tęsia ankstesnį, „Dangaus akmenys, uolos ir kalnai“ (Būdas, 2024, Nr. 6), kuriame nagri-
nėti debesies-akmens, debesies-uolos, debesies-kalno, taip pat akmeninio dangaus skliauto mitiniai-poetiniai 
vaizdiniai ir griaustinio kaip akmenų danguje riedėjimo, uolų danguje griūties samprata. Dabar atkreipiamas 
dėmesys į tų dangaus uolų sąsają su vėlėmis, kurios užuominų jau pasitaikė minėtame straipsnyje. Protėvių 
vėlės daugelyje tradicijų būdingai „valdo“ lietų ir debesis, juose tiesiog būva, o (juodi žemi) debesys kartais net 
prilyginami požeminei vėlių buveinei – pragarui. Nestebina tad, jog ir pragaro valdytojai velniai gali būti ap-
tinkami debesyse ar net su debesimis tapatinami. O velniai, kaip jau parodyta kituose autoriaus straipsniuose, 
itin glaudžiai susiję su akmenimis bei uolomis, kuriomis jie būdingai tvenkia tekančius vandenis. Savo ruožtu 
debesys – tai dangiškos velnių užtvankos, kuriomis jie sulaiko lietų ir taip sukelia žemėje sausras. Šias velnių 
užtvankas danguje (kaip ir žemėje) galų gale sugriauna Perkūnas, kartu paleisdamas lietis dangiškuosius 
srautus – lietų. Su dangiškų užtvankų vaizdiniu yra tiesiogiai susijęs tvankõs, tvankumõs prieš perkūniją 
pavadinimas.

 Svarbi išvada, patvirtinanti ankstesnę: kadangi ne užtvankos žemėje prilyginamos debesims, o debesys 
prilyginami užtvankoms, kurias nuverčia ir sugriauna Perkūnas, vadinasi, Perkūnas nėra „atmosferinė“ die-
vybė. Oro erdvė – tik viena iš jo pasireiškimo sričių, kad ir akivaizdžiausia, kuriai tik pritaikyta ta pati velnių 
užtvankas griaunančio ir sustabdytą tėkmę paleidžiančio lietis Perkūno mitologema, aptarta ankstesniuose 
autoriaus straipsniuose.

Nelietuviška asmenvardžių rašyba atskiru sąrašu pateikta gale.
Prasminiai žodžiai: debesys ir vėlės, debesys ir velniai; debesys – dangiškųjų srautų užtvankos; „tvanka“ 

prieš perkūniją; baltų ir lyginamoji mitologija.

Dabar atkreipkime dėmesį nebe į akmenų ryšį su 
debesimis, minėtame ankstesniame straipsnyje 
jau aptartą, o į vėlių ryšį su tais akmenimis ir pa-
čiais debesimis.

Aname straipsnyje jau sakyta, jog „Centrinės 
Australijos dièriai, sunkios sausros metu balsiai 
apraudodami varganą šalies būklę ir pusbadžius 
save pačius, šaukiasi protėvių vėl ių, vadinamų 
mura-mura, kad šios suteiktų jiems galią prišaukti 
lietų. Nes jie tiki, kad lietų debesyse sukelia jų 
bei kaimyninių genčių atliekamos apeigos, prisi-
dedant protėvių vėlėms. Būdas, kuriuo jie suke-
lia lietų, štai toks. […] Per apeigą į trobelės vidurį 
įridenami du dideli akmenys, kurie reiškia besi-
tvenkiančius debesis ir pranašauja lietų“1, ir t. t. 

Vėlgi, kaip sakyta, „Romoje, prie Marso 
šventyklos iškart už miesto sienų, buvo saugomas 
akmuo, vadinamas lapis manalis [‘protėvių vėl ių, 
vėl in i s  akmuo’]. Sausros metu jis būdavo įvel-
kamas į miestą, tikint, jog tai nedelsiant turi su-
kelti lietų.“2 

Irgi minėtų Afrikos barių apeigose lietui 
prišaukti naudojami akmenys buvo prilyginami 

1	 Frazer 1995: 63–64; žr. Razauskas 2024b: 47–48.
2	 Frazer 1995: 76.

debesims, o patys debesys, negana to, – mirusių 
ankstesnių žynių „lietaus darytojų“ vėlėms, kurių 
per apeigas prašyta lietaus3.

Taip pat minėtų Meksikos zunių „mirusieji 
sugrįžta lietaus debesyse, atnešdami visuotinę pa-
laimą. Vasaros popietę danguje tvenkiantis debe-
sims, zuniai vaikams sako: ‘Jūsų seneliai ateina’, 
turėdami omenyje ne savo mirusius giminaičius, 
bet visus protėvius“4. Edvardo Berneto  Tailoro 
duomenimis, „net kai kurie australai mano, kad 
po mirties vėlė pakyla ant debesų ir ten valgo, 
geria, medžioja ir žvejoja kaip žemėje“5.

Debesų sąsajas su vėlėmis slavuose yra tyru-
si Liudmila Vinogradova: „Rytų Polesėje andai 
dirbęs K[azimieras] Mošynskis Diakovičių kaime 
(dabartinis Žitkovičių r., Gomelio aps.) užfiksa-
vo tokį įdomų faktą: matydami ant kaimo už-
slenkantį juodą debesį, gyventojai sakė, esą tai 
идет Мистючиха ‘eina Mistiukienė’, etnografui 
paaiškindami turintys omenyje kaime neseniai 
pasimirusios moters pravardę. Lenkijos pietinėse 
srityse debesys laikyti per dangų skrendančiomis 

3	 Hocart 1970: 55.
4	 Benedict 1989: 64.
5	 Тайлор 1989: 290.
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‘palaimintosiomis’ vėlėmis, o Kelecko vaivadijoje 
apie debesis sakyta, jog tai dziady wyłażą ‘diedai 
slenka’. […] Rytų Lenkijoje surinktais duomeni-
mis, 48 % iš etnografų apklaustų kaimų gyvento-
jų tikėjo debesyse esant demoniškas būtybes arba 
mirusiųjų vėles: vieni aiškino, jog debesis dangu-
mi varinėja savižudžių vėlės, kiti – jog debesy-
se lakioja nekrikštytų mirusių vaikų vėlės, treti 
manė, jog debesis ant kupros tąso vėjo aukštai 
į dangų pakelti mirusieji (užrašyta XX a. 7-aja-
me dešimtmetyje). Tikėjimai, kad perkūnijos bei 
krušos debesis valdo (vedžioja dangumi) savižu-
džių vėlės, ypač paplitę Balkanų ir Karpatų mito-
logijoje. […] Rytų Serbijos kaimuose manyta, jog 
pakaruoklių bei skenduolių vėlės negali patekti į 
aną pasaulį pas Dievą, o ‘vedžioja debesis’, užtat 
artinantis perkūnijai ar krušai, kaimo gyventojai 
šaukė vardu paskutinį kaime mirusį velionį, pra-
šydami nuvesti debesis šalin nuo pasėlių laukų.“6 

Dar pastaraisiais laikais Rusijos Briansko sri-
tyje užrašytas užkeikimas, tariamas siekiant nu-
ginti šalin debesį:

А я етой тучи не боюся,
А я етой грозной не боюся.
А у етой туче – мой батюшка.
А у етой туче – мой родненький.
А у етой туче – моя матушка.
А у етой туче – моя родная.7	

O aš šito debesies nebijau,
O aš šito grėsmingojo / perkūniškojo nebijau.
O šitame debesy – mano tėvelis.
O šitame debesy – mano gimtasai.
O šitame debesy – mano motulė.
O šitame debesy – mano gimtoji.

Paminėtina ir rusų mįslė: Гроб плывет, 
мертвец ревет (поет), ладан пышет, свечи горят 
„Karstas plaukia, numirėl i s  staugia (dainuoja), 
smilkalai žioruoja, žvakės dega“ = туча, гром, 
молния „debesi s, griaustinis, žaibas8. Debe-
sies-velionio balsui čia prilygintas pats griaustinis. 

O raudoje iš Šiaurės Rusijos debesiui pri-
lyginta kūną palikusi numirėlio siela, t. y. vėlė: 
Как душа да с белым телом расставалася, / 
Быв, как облако, она да подымалася „Kai siela 
(vėlė) su baltuoju kūnu skyrėsi, / Tartum debesis 
ji kilo“9. 

6	 Виноградова 1999: 145–146; žr. СМ: 469; СД V: 334; 
Ясюнайте, Коницкая 2009: 517.

7	 СМ: 469; СД V: 334.
8	 ДальПРН: 789; ХдВЗ: 23, 117, Nr. 1503; žr. Афанасьев 

1995 I: 92; Ясюнайте, Коницкая 2009: 521.
9	 Левкиевская 2002: 162.

Panašus tikėjimas užrašytas ir Lietuvoje, Pla-
teliuose (Plungės r.): Važinėjas balti stambi debesys: 
bočiai važinėjas, sako10, t. y. protėviai, protėvių vė-
lės. Eilėraštyje „Debesys vaiduokliai“ šį vaizdinį 
pasitelkė Salomėja Nėris: Ir debesys padange plau-
kia / Juodi, grasindami piktai. // Ne debesys! – ke-
liauja vėlės…11

Atkreipkime dėmesį: mįslėje debesys balti, 
eilėraštyje  – juodi, ir atitinkamai skiriasi nuo-
taika. Be to, šviesūs, balti debesys būna aukštai, 
o juodi, „sunkūs“ – žemai. Balti aukšti debesys, 
kai siejami su vėlėmis, tad gali būti užuomina į 
dausas, o žemi juodi – užuomina į pragarą. An-
tai Šiaurės Amerikos indėnų tautosakoje teisiųjų 
mirusiųjų vėlių buveinė kitąsyk prilyginama švie-
siam dangui, o piktųjų – tamsiam debesiui12. 

Lietuvoje debesis, numanytina – juodas, kar-
tais tiesiog prilyginamas pragarui, kaip štai pie-
menų maldelėje ar savotiškame užkalbėjime, pra-
šant giedro oro:

Debesė l i, pragarė l i, gudų šalin, gudų šalin!
Saulele, motule, mūsų šalin, mūsų šalin!13 

Atitinkamai Vlado Braziūno kopiantys įkalnėn 
gluosniai randuoti / debesynus nei pragaro pradalges 
varto14.

O pragaro šeimininkai yra velniai, todėl ne-
stebina, kad ir jie yra susiję su debesimis, many-
tina  – tamsiais, juodais. Bene anksčiausia žinia 
apie tai yra Motiejaus Stryjkovskio, kuris „Len-
kijos, Lietuvos, Žemaičių ir visos Rusios kroni-
koje“ 1582 m. rašė, jog lietuvių ir prūsų Poklius 
(Poklus) buvęs sykiu bóg piekła, chmur, zaćmienia i 
latających duchów albo djabłów „praga ro, debe-
sų, užtemimo ir skrajojančių dvasių, arba vel-
nių, dievas“15. Beje, užslinkęs tamsus debesis, 
užstojęs, tarsi „pagrobęs“ ar „prarijęs“ saulę, irgi 
sukelia savotišką užtemimą. 

Julius Janonis šį „mitų mitą“ yra sueiliavęs:

Poklius tykoja kas dieną
Skaisčią Saulę numarinti,
Bet galingasai Perkūnas
Moka ją gerai apginti.

10	 LKŽ XVIII: 408; Ясюнайте, Коницкая 2009: 517.
11	 Nėris 1984 I: 212; II: 174.
12	 FNAI: 69–70.
13	 Balys 1998: 28, Nr. 23b; 2003: 241, Nr. 145; LTs I: 118, 

Nr. 113; žr. DzM: 485; Macijauskaitė-Bonda 2006: 170.
14	 Braziūnas 1986: 12.
15	 BRMŠ  II: 512, atsižvelgiant į dominyko Urbo vertimą 

545.
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Pok l ius  debes iu  pavirsta,
Lyg žvejys saulutę gaudo,
O Perkūnas, kai įniršta,
Jį žaibų vilyčioms šaudo.

Poklius žaibo nusigąsta
Ir pabėga nuo Perkūno,
O saulutė gyva lieka,
Ji erdvėj visuomet tūno.16

Velnias su debesimi sietas ir Senovės Irane, 
kur demonai irgi pasirodydavo debesų pavidalu, 
taip užstodami žmonėms saulę17. Atitinkamai 
vėlesniame islamo gnostiniame veikale „Knygų 
motina“ (Kitab al-azillah), parašytame kaip mo-
kinio Džabiro pokalbis su mokytoju al-Bakiru, 
sakoma: „Debesis sudarytas iš Azazijilo (Azazi’il) 
substancijos. Džabirai, jei debesys nebūtų iš Aza-
zijilo, žiūrintiesiems niekas neužstotų saulės ir 
mėnulio, keliaujančių savo sferomis.“18 Azazijilas 
čia maždaug atitinka krikščionių Liuciferį.

Lietuvoje debesų sąsają su velniais, arba vel-
nių su debesimis, patvirtina ir pastarųjų amžių 
tautosaka. Pavyzdžiui: Velnias  bėga pirma de-
besio, ir žaibas jį veja. Kaip trenkia, velnią užmuša 
(Liškiava, Alytaus r.)19. Kaip pamename, Dievas 
velnius iš dangaus išmetė žemėn, užtat kai kurie 
iš jų užsikabino už debesų: Ir dabar dar kai kada 
matosi velniukas, bekarąs ant debesies  krašto20. 
Plunksninius debesis žymi frazeologizmas velnio 
plunksnos, pavyzdžiui: Velnio plunksnos pasirodė – 
lauk lytaus (Plateliai, Plungės r.)21. Kitąsyk tai vos 
švelnus palyginimas, kaip štai pastaraisiais laikais 
Žemaitijoje užrašytoje sakmėje, ir vis dėlto: Tas 
velns… ka poulė ėš tuo jauji – suvėrpiejė, saka, vėsas 
kėimas, ėšnešė doris vėsas, ėšvertė, ėšejė kap debe-
sis, neblėka nieka22.

Itin vaizdingai apie velnio sąsają su debesimi 
kalba latvių sakmė:

Sensenos laikos, kad Dievs vēl nesen bijis zemi 
radījis, par sauli valdnieks bijis Dievs, bet lietus 
valdnieks atkal velns. Viņi visu savu darbu darī-
juši pamītā: kad Dievs devis spožu sauli, tad velns 
klusējis, bet kad Dievs klusējis, tad velns satinies 
tumšos mākoņu palagos un sūtījis zemei lietu.

Senų senovėje, kai Dievas dar tik neseniai buvo 
žemę sukūręs, saulės valdovas buvo Dievas, o 

16	 Janonis 1981: 94–95.
17	 Рак 1998: 110.
18	 GB: 709.
19	 Balys 1998: 36, Nr. 63.
20	 Balys 2002: 275, Nr. 4.
21	 FŽ: 811; žr. Ясюнайте, Коницкая 2009: 516.
22	 Stundžienė 2007: 238.

lietaus valdovas – velnias. Jiedu visą savo darbą 
darė pakaitomis: kai Dievas duodavo spindėti 
saulei, velnias tylėdavo, o kai Dievas tylėda-
vo, tai velnia s  įsisupdavo į t amsias  debesų 
marškas ir siųsdavo žemei lietų.

Sakmės pabaigoje priduriama, kad ir iki šiol 
lielam negaisam uznākot, tas ietinoties melnā mākonī 
un skrienot pa zemi „smarkiai audrai užeinant, jis 
įsisupa į juodą debes į  ir lekia per žemę“23. 

Slavų velniai irgi susiję su debesimis, arba 
debesys su velniais. XIX a. Pavlo Čiubinskio 
užrašytas štai toks ukrainiečių tikėjimas (rusiš-
kai, su ukrainietiškais intarpais): „Debesys – tai 
бiсова свайба ‘velnių vestuvės’. Sakoma: бачиш, 
як чiрны тучи? выдно, бес жинытся ‘matai, ko-
kie juodi debesys? matyt, velnias tuokiasi’.“24 O 
kitas – ištisai ukrainietiškai:

Чорты сносять хмары до купы, як снесуть ба-
гацько, то  качають в валы, от того дуже гуде 
по небi; для спокою Бог посылае Св. Илью з ог-
ненною палкою; як Св. Илья замахне палкою, 
то блысне, а як ударыть по чорту, то грымне.25

Velnia i  suneša debesis  krūvon, kai prine-
ša gerokai, tai volioja į volus, nuo to smarkiai 
gaudžia danguje; dėl ramybės Dievas siunčia 
šv. Eliją su ugnine lazda; kai šv. Elijas užsimo-
ja lazda, tai blyksteli, o kai trenkia velniui, tai 
sugriaudžia.

Nepraleiskime progos atkreipti dėmesį į ugni-
nę lazdą pranašo Elijo rankoje – tą pačią Perkūno 
lazdą, kuria jis iš uolų paleidžia lietis sroves26.

Ir dar vienas sutrumpintas, vėlgi rusiškai užra-
šytas to paties tikėjimo variantas: „Veln ia i  suren-
ka debesi s  po mažą gabalėlį ir suneša juos į tam 
tikrą vieną vietą, ir šitaip atsiranda milžiniški debe-
sys.“27 Tuos pačius vaizdinius be nuorodos į šaltinį 
randame priskirtus rusams Jelenos Levkijevskajos 
knygoje „Rusų tautos (liaudies) mitai“, kurioje jau 
matėme didžiarusiškai nusavintą žemaičio Juozapo 
Kalvio iš Tytuvėnų pateiktą sakmę28.

Platesne rytų slavų prasme veikiausiai supras-
tinas ir „rusų“ priežodis: Пошел черт по тучу, а 
из нее-то и стрельнуло „Ėjo velnias debesies, o 
iš jo tai ir šovė“29.

23	 TPD: 14, Nr. 18; ŠmLPT XIII: 122, Nr. II.1.16; AnIT: 
43–44.

24	 ЧбнМИ I: 24.
25	 ЧбнМИ I: 22.
26	 Razauskas 2024a: 14–16 ir toliau.
27	 ЧбнМИ I: 25.
28	 Левкиевская 2002: 89–90; žr. Razauskas 2023a: 13–15.
29	 ДальПРН: 51.
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Borisas Uspenskis pateikia Polesėje 1975 m. 
užrašytą tikėjimą: А гром создае Нiкола Светый с 
Ил ̅ем прароком. Хмарой распаряжа ̅еца Мiкола, 
а Л я̅ ето громом, волi небеснай „O griausti-
nį sukuria šventasis Mikalojus su pranašu Eliju. 
Debesį valdo Mikalojus, o Elijas – tai griaustinį, 
dangaus valią“30. Kadangi visa šio autoriaus knyga 
skirta parodyti, kaip senasis slavų velnias Volosas 
su krikščionybe virsta šv. Mikalojumi, arba kaip 
šv. Mikalojus perima Voloso funkcijas, ypatybes, 
kulto vietas ir t. t., tai ir šiame pavyzdyje šv. Mi-
kalojus sąsają su debesimis yra perėmęs būtent iš 
Voloso, senojo slavų velnio.

Sąsają patvirtina ir kiti šaltiniai. Štai kaip 
1781 m. Jaroslavlio vyskupas Samuilas aprašė 
vietos gyventojus Voloso prašius lietaus: невернии 
сии человецы моли слезно своего Волоса, да 
низведет дождь на землю „šie netikę žmonės 
ašarodami maldauja savo Voloso, kad paleistų lie-
tų žemėn“; o žymus XIX a. rusų mitologas Alek-
sandras Afanasjevas Velesą / Volosą ne tik laikė 
tiesiog įasmenintu debesiu, bet net etimologiškai 
bandė susieti jo vardą su rusų žodžiu облако ‘de-
besis’31.

Iš tikrųjų slavų *ob-volka / *ob-volko / *ob-
volkъ ‘debesis’ (> sen. sl. облакъ, ru. облако, dial. 
оболока, sen. le. owłoka ir kt.) paraidžiui yra ‘tai, 
kas aptraukia, apvelka (dangų)’32. Lietuvių kalbo-
je slavų žodį formaliai atitinka ãp-valkas, turin-
tis reikšmes ‘drabužis’, ‘grūdo žievė’, ‘lovos už-
dangalas’ ar ‘antvalkalas, užvalkalas (priegalvio, 
antklodės)’ ir pan.33 (čia galima prisiminti „de-
besų marškas“, į kurias įsisupęs latvių velnias). 
O veiksmažodžių sl. *velkti ‘vilkti’, lie. vil ̃kti, la. 
vilkt ‘traukti, vilkti’ ir kt. prošaknę ide. *(h2)u̯elk- 
‘traukti, vilkti’34 galima manyti esant sudarytą 
su plėtiniu *-k- iš tos pačios ide. šaknies *u̯el- 
apibendrinta reikšme ‘plėšti, draskyti, žeisti, (už)
mušti, žudyti, mirti’, taip pat ‘mirtis’ bei ‘miru-
sysis’, kuriai priskiriami lie. velė  ̃bei vélnias35, nes 

30	 Успенский 1982: 36, išn. 13.
31	 Журавлев 2000: 55; Афанасьев 1995 I: 355. Seniausiuose 

šaltiniuose Velesas / Volosas šiaip jau apibūdinamas kaip 
„gyvulių dievas“, bet ir vėlės dausose, ir debesys danguje 
gali būti prilyginami ganomų gyvulių bandai (žr. iš dalies 
Razauskas 2022: 15–19).

32	 ЭССЯ XXXI: 84–87; ЧрИЭС I: 586; ФсЭСРЯ I: 342; 
III: 102; Derksen  2008: 362 (*obolkъ); MžPKEŽ: 105.3 
(*abvalka-) ir kt.; kartais čia priskiriamas ir vok. Wolke 
‘debesis’ (Kluge 1999: 896–897).

33	 LKŽ I: 279.
34	 ALEW: 1437; Derksen 2008: 514; 2015: 504 (su išlygomis 

dėl laringalinės ide. prošaknės rekonstrukcijos); FrLEW: 
1253; KrLEV II: 531; ЧрИЭС I: 157; žr. PkIEW: 1145 ir kt.

35	 ALEW: 1400, 1401–1402; Derksen 2015: 496; EIEC: 150, 
567 (plg. 153); FrLEW: 1218–1219; KrLEV II: 504, 506; 

reikšmės ‘plėšti, draskyti’ ir ‘traukti, vilkti’ šiaip 
jau yra gana artimos. 

Juolab kad atitinkamų reikšmių (‘velnias’, 
‘vėlė’, ‘apvalkalas’ ir ‘debesis’) sąsają patvirti-
na dar ir kitos šaknies žodžiai: pr. cawx (*kauks) 
‘veln ia s’, lie. kaũkas, kuris, be kita ko, gali būti 
ir ‘nekrikštyto vaiko vėlė’, ir pats ‘veln ia s’ (Kiba 
tave kaukas apsėdo! Liškiava, Varėnos r.), taip pat 
kiáutas ‘kevalas, lukštas’36. Visi šie žodžiai galiau-
siai remiasi ide. šaknimi *(s)keu̯- / *(s)kou̯- ‘lenkti 
gaubiamai, dengiamai, gaubti, dengti’, kuriai savo 
ruožtu priklauso ang. sky ‘dangus’, vid. ang. skie 
‘dangus, debesi s’, sen. ang. scēo, sen. saksų scio, 
sen. isl. skỹ bendra reikšme ‘debesi s’ bei kt.37 

Žinoma, šios reikšmių sąsajos nėra tiesiogi-
nės, jos tėra antrinės, todėl savaime nesuteikia 
pagrindo griežtoms etimologinėms sąsajoms. Vis 
dėlto nagrinėjamame mitiniame kontekste ir jos 
suspindi šiek tiek ryškiau.

Anaiptol neketindami perdėti šių tolimų ir tik 
spėjamų, nors įmanomų, etimologinių sąsajų ver-
tės, vis dėlto negalime nepastebėti, kad vėl atsidū-
rėme „kažkokios“ šaknies *u̯el- orbitoje, į kurią jau 
pirma buvome įtraukti kartu su uola ir volu38.

O ką tik pateiktame ukrainiečių tikėjime ma-
tėme: Чорты сносять хмары до купы, як снесуть 
багацько, то качають в валы „Veln ia i  suneša 
debesis krūvon, kai prineša gerokai, tai vol ioja 
į volus“. Tiesa, sąskambis šiuo atveju atsiranda 
tik vertime, lietuvių kalboje (чорты… качають… 
валы = velniai volioja volus), tačiau patys vaizdi-
niai simptomiški. Nes lietuvių kalbos žodis võlas 
savaime turi reikšmę ‘kamuolys, gumulas, tumu-
las, ratas (apie ugnį, debesi s)’ su pateiktu Ma-
riaus Katiliškio sakiniu, vaizduojančiu gamtos 
būklę prieš perkūniją: Kada musės ir aklės lenda 
į akis ir gyvulius apima siaubas, nes miško viršūnes 
prislegia sunkūs debesų volai39.

Prisiminkime ten pat aptartas žodžio võlas 
reikšmes ‘užtvanka’, ‘pylimas, sankasa’, ‘akmeni-
nė tvora’ bei kt. Perkūnui perskėlus ir nuvertus 
velnio danguje užverstą akmeninį debesų volą, 

MžPKEŽ: 383; PkIEW: 1144–1145; SmSEJL: 731, 732; 
VrAEW: 642 ir kt; plg. ГмИвИЯИ: 824; žr. BūgaR  III: 
803–804.

36	 LKŽ V: 420, 716–717; plačiausiai apie kauką su gausiomis 
nuorodomis žr. Razauskas 2009: 11–23.

37	 PkIEW: 588–589, 951–953; skirtingais atžvilgiais žr. 
ALEW: 539–540, 561–562; Buck  1949: 53, Nr. 1.51.4; 
65, Nr. 1.73.4; Derksen 2015: 232–233, 234, 243; FrLEW: 
229–230, 248; Klein  2003: 689; MžPKEŽ: 382–384; 
OEE: 442; Sabaliauskas  1990: 178, 195; VrAEW: 508; 
West 2007: 343 ir kt.

38	 Razauskas 2023b: 17–18 ir toliau.
39	 LKŽ XIX: 927.
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suprantama, pasilieja dangiškoji versmė – lietus. 
Ir abi žodžio volas reikšmės – dangiškoji ir žemiš-
koji – nebeatskiriamai susilieja. 

Nes debesys – tai akmeninės dangiškos už-
tvankos, kurias mena ir veiksmažodžio tveñkti 
‘stabdyti tėkmę’ sangrąžinė lytis tveñktis ‘kauptis 
debesims, niauktis’, nusakanti orą prieš lietų, 
perkūniją: Tvenkias, bus lytaus (A.  Juškos žody-
nas); Tik jau ateis lytaus – tiek tvenkiasi, tiek tven-
kiasi (Bagotšilis, Marijampolės r.); Būs lytaus: 
tvenkas, tvenkas (Laukuva, Šilalės r.); Sutvenks 
lytaus (I.  Simonaitytė); ir tiesiog: Debesys  tik 
tvenkiasi, bus lietaus (Alksnėnai, Vilkaviškio r.); 
Perkūniją  sutvenks, kad toki karšta (Raseiniai); 
ir juolab: Tolumoje grumėjo perkūnija, juodi de-
besys  tvenkėsi  (K. Saja)40.

Nuo veiksmažodžio 1 tveñkti ‘stabdyti tėkmę’ 
ir jo sangrąžinės lyties tveñktis ‘kauptis debe-
s ims, niauktis’, nusakančios orą prieš perkūniją, 
vos švelniu reikšmės poslinkiu tesiskiria (be rei-
kalo nuo jo nuskirtas) veiksmažodis 2 tveñkti ‘slo-
piai kaitinti, šutinti, tvankinti’: Toks tvankas, be 
vėjo, be nieko, ant vietos tvenkia (Skirsnemunė, Jur-
barko r.); Tvenka, bus lytaus (Dovilai, Klaipėdos 
r.); Tačiau ir be saulės buvo šilta, tvenkė prieš lietų 
(iš neįvardytos spaudos) ir t. t.41 Velnių suverstos 
debesų uolos užtvenkia dangiškąją tėkmę ir tuo 
savaime šaukiasi Perkūno, kad jas suskaldytų, nu-
verstų ir paleistų lietų.

Lygiai toks pat santykis tarp daiktavardžių, 
nusakančių užtvenktą tėkmę žemėje ir būseną 
prieš perkūniją, prieš lietų ore: 1 tvankà, tvañkas 
‘pylimas vandeniui užtvenkti, už t vanka’42 ir, 
antra vertus, 2 tvankà, tvañkas ‘karštas ir drėgnas, 
slopinantis oras, t vankumas’43: Trečia diena toki 
tvanka, o nėkaip nepralyna (Raudėnai, Šiaulių r.); 
Po tokios tvankõs būs perkūnijos, kad i langai 
birbs (Veiviržėnai, Klaipėdos r.); Tvankos dienoj, 
karščiuojant ore rūgst perkūnija  (L. Rėza); Tvan-
kas pradeda rodyti ant didžio lietaus (L.  Ivinskio 
1846 m. kalendorius); čia ir tvankýbė ‘nepapras-
tas tvankumas’: Tvankybė dienos, bus lytaus (Rau-
dėnai); taip pat 1  tvanknti, tvankyti ‘laikyti už-
tvenktą, tvenkti’ ir ‘tvenktis’: Debesys  tvañkos 
(A. Kuršaičio žodynas); antra vertus, 3  tvanknti 
‘slopiai kaitinti, šutinti’ ir ‘daryti tvankų, troškų’: 
Tvankino tvankino i praplyšo lyt i  (V. Vitkaus-
ko „Šiaurės rytų dūnininkų žodynas“); Būs ly-
taus – taip tvankina (Karklėnai, Kelmės r.); čia ir 
tvankùs ‘karštas ir drėgnas, slopinantis (apie orą)’: 

40	 LKŽ XVII: 245–247.
41	 LKŽ XVII: 247.
42	 Žr. Razauskas 2023b: 18, 21.
43	 Žr. Razauskas 2021: 17.

Šiandien tvanki diena, t. y. tvenkias (A. Juškos žo-
dynas); Jei diena karšta, tvanki, nu jau perkūni-
ja  spirs  (Seda, Mažeikių r.); Oras pasidarė labai 
tvankus, dangus ėmė lyg niauktis (I. Simonaitytė); 
Tvankią  tamsą žaibas  raižė (B. Sruoga)44 ir t. t.

Vincas Mykolaitis-Putinas:

Šviesus dienovidis t vank ia  kaitra apsvaigo,
Ir sprogo su gr iausmu audringų liūčių sro-
vės .45

Kitame poeto ketureilyje grakščiai persmelk-
ti skirtingi vaizdinio lygmenys:

Granito uolynuos suspausto j  k rūt inė j
Dar saugoja žemė liepsnojančią širdį,
O t vanko rūkais debesuoto j  padangėj
Dar blykčioja skaidrūs pirmykšti ža ibai.46

Kitąsyk tame pačiame vaizdinyje atsiranda ir 
ledas, upėms būdingos ledo užtvaros:

Ir, nugriovę ledo užt varas  ir kliūtis,
Apvaisino jauną žemę audrų liūtys47.

Kai kuriems pietų ir vakarų slavams lietus irgi 
pasilieja pramušus, pralaužus debesį tarsi akmeni-
nę užtvanką: kaip sakyta, „serbų-kroatų kalboje 
‘liūtį’ reiškia прȍвала облака, pažodžiui – ‘debe-
sies, įtrūkis, lūžis, skilimas’; провалио се облак 
reiškia ‘prasidėjo liūtis’, kai провалить – ‘pramušti, 
praskelti, pralaužti’; пролом облака ‘smarki liūtis’ 
pažodžiui  – ‘debesies pralaužimas, praskėlimas, 
skilimas’; небо се проломило од грома и силног 
пљуска ‘dangus praskilo nuo perkūno ir smarkios 
liūties’. Plg. kašubų-slovinų obervańe χmurё ‘smar-
kus lietus, liūtis’, pažodžiui – ‘perplėštas, pratrū-
kęs debesis’; lužitėnų žemaičių pśeryśe hobłokow 
‘liūtis’, pažodžiui – ‘debesų prarausimas, prakasi-
mas’, hobryśe hobłokow ‘liūtis’, pažodžiui – ‘debe-
sų aprausimas, apkasimas’; mroke se proje ‘debesys 
lūžta, skyla, plyšta’ (projś se pažodžiui – ‘sprogti, 
skilti, prasiskleisti, išsileisti’). Taip pat plg. vok. 
Wolkenbruch ‘liūtis’, pažodžiui  – ‘debesies lūžis, 
trūkis’“48. O Senovės Babilone griaustinio dievas 
Adadas tiesiog vadintas „dangaus užtvankų val-
dytoju“49. Šiaip jau visuotinai, pasak Hanso By-
dermano: „Kad vanduo galėtų pasipilti ant žemės, 
debesis reikia prakirsti perkūno akmeniu.“50

44	 LKŽ XVII: 212–214, 215–216.
45	 Mykolaitis-Putinas 1990: 45.
46	 Mykolaitis-Putinas 1989: 193.
47	 Mykolaitis-Putinas 1989: 348.
48	  Горячева 1986: 45; žr. Razauskas 2024b: 54–55.
49	 Klengel-Brandt 1981: 82.
50	 Biedermann 2002: 83.
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Vaizdinys praamžis, archetipinis, nors ypač 
ryškus Lietuvoje: praskėlęs dangaus uolą, pralau-
žęs ir sugriovęs iš dangaus uolų suverstą volą, ku-
riuo velniai buvo užtvenkę dangiškojo gyvybės 
vandens versmę, Perkūnas ją vėl atveria ir palei-
džia laisvai lietis žemėn. Todėl ir lietus mena laisvę, 
ypač lietus su perkūnija, kaip yra užčiuopęs My-
kolaitis-Putinas:

Išeikit į laisvę, kai pirmas gr iaust inis
Ir žaibas  paskatins pavasario l iū t į51.

O kadangi ne upių užtvankos prilyginamos 
danguje susitvenkusiems debesims, bet atvirkš-
čiai – debesys ir lietus prilyginami pratrūkusioms 
užtvankoms bei ledų užtvaroms, tai darsyk ga-
lime įsitikinti, kad mūsų nagrinėjamas vaizdi-
nys nėra „atmosferinės“ kilmės – tai vis to paties 
abstraktaus branduolinio su-tvėrimo ir iš-tvėrimo 
atskiras atvejis, dangiškoji apraiška, kaip ir kita 
proga jau aptartas dangaus „rūgimas“52.
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HEAVENLY DAMS OF DEVILDOM

Dainius RAZAUSKAS

This article directly follows the previous one in which the 
mythical-poetical images of cloud-stone, cloud-rock, and clo-
ud-mountain were analysed, and also the notion of thunder as 
the rolling stones or the crumbling rocks in the sky. This time, 
attention is drawn to the ties between clouds and ancestral spi-
rits (who often control the rain) and a notion of the cloud as a 
representative of hell. Respectively, clouds can also be the lo-
cation of devildom. And the devils, as already has been shown 
in some earlier articles by the author, are very closely connected 
with stones and rocks which are used by them, particularly, in 
building dams and blocking streams. In their turn, the clouds 
are the heavenly dams built by devils to block the heavenly 
streams, i.e. the rain. And finally, these heavenly dams of devils 
are demolished by the thunder-god Perkūnas, who releases the 
stream to flow again and, herewith, produces the rain.

An important conclusion (similar to that of the previous 
article): since not the image of a cloud is transferred to the dam 
on earth but, conversely, the image of a dam, to the cloud in the 
sky, consequently, the god Perkūnas, apparently a thunder-god, 
is altogether not an atmospheric deity but only occasionally ma-
nifests in the sky where he performs the same feat as on earth, 
i.e. destroys dams and launches out streams to flow.
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